Research on the Five Approaches to Translation Studies

Translation studies is a scientific study of translation. It centers around the features, process as well as approaches of translation, so as to advance new theories and promote translation practice. This handout is to narrate on the five approaches to conduct translation studies. According to Tan Zaixi, there are five basic ways to conduct translation analyses, which are respectively related to the theory of art and literature, linguistics, the theory of communication, sociology and semeiology. 
i. The Literary Approach
[bookmark: OLE_LINK11]The literary approach explains the problems of translation by means of artistic and literary theories. It opts to compare the structures, styles and effects of original and translated texts. It mainly focuses on the three aspects, category, figures of speech and the creativity of language. Category refers to the language hierarchy for specific occasions and ranges, which could be divided into three divisions of longitudinal examination, horizontal examination and interleaved examination. Theorists adopting this approach tend to compare the common and different points of original and translated versions in terms of figures of speech, and then summarize the principles of translation to guide the translating practice. Among the principles, naturalization and dissimilation have gained widespread concern, which deal with the relationship of the source language and the target language. For example, “雨后春笋” in Chinese is translated as “spring up like mushrooms” in English, but not “spring up like bamboo shoots”. This is an exact example of naturalization, which kindly takes the audience of the target language into consideration.
ii. The Linguistic Approach
[bookmark: OLE_LINK2]The linguistic approach, by comparing linguistic ingredients, aims to analyze the phonetic, syntactical and semantic structures of original and translated texts. What matters a lot in this mode is the correspondence of grammatical and lexical categories in two different linguistic systems. Grammatical category involves word class, part of speech, number, tense, case, word order and sentence structure. Since usually there are differentiations in grammatical categories within different languages, the correspondence of grammatical relationship tends to be achieved through lexical changes. The primary purpose of this approach is to seek equivalence within different linguistic phenomena. In addition to grammatical category, the correspondence of lexical category is a more basic concern in translation studies, related to a wide variety of phenomena such as word unity, polysemy, semantic pun, vacancy of words, contradiction etc. Compared with hypotactic English, Chinese is paratactic which means there are more conjunctions or linking words in English sentences while the logic meaning can be shown without the help of other words in Chinese. For example, the meaning of  “今天下雨了，我们没有见面。” only can be fully expressed by adding conjunction like “because”, such as “We haven’t met in person because it’s rainy today.”
iii. The Communicative Approach
The communicative approach regards translation as an communication activity, a way to exchange information and ideas between two languages by applying theories of communication and information. It focuses on the source, the content, the audience, the feedback, the interference of information as well as the environment and means of information transmission. All the factors above are of great importance to the practice of translation in this model. For example, if the audience are Chinese people, it is better to translate “as wise as Solomon” into “像孔子一样睿智” than “像所罗门一样睿智”, since it’s easier for the recipients to understand.
iv. [bookmark: OLE_LINK1]The Social-semiotic Approach 
The social-semiotic approach analyzes translation from the perspectives of sociology and semiology. It is much concerned about the significance of specific symbols in particular occasions, especially focusing on the associative meanings and pragmatical meanings of speech. Social-semeiotic approach holds that meaning is expressed by three elements, respectively symbol, referent and interpretant. As to the relations of the three, interpretant plays the role as a bridge that links the abstract symbol with the concrete referent. Language is originally a symbolic system. And in light of social-semiotic theories, the relationship between symbolic signs and real referents can be divided into three categories, pictographic relationship, marking relationship, and conventional relationship. The most distinct characteristic of this approach is to make a scientific analysis of the meanings and functions of linguistic symbols in the framework of social occasions, so as to provide a solid foundation for equivalent translation. For example, in Chinese “诸葛亮” is the name of a wise military counsellor, symbolic of great wisdom, “臭皮匠” refers to those ordinary illiterate men. As they are unique symbols in Chinese, it may be more readable and acceptable to translate them freely or replace them with equivalent symbols in target languages than translate them literally.
v. The Translational Approach
[bookmark: OLE_LINK16][bookmark: OLE_LINK17]The translational approach is a comprehensive one that is featured with the advantages of the above routes and also the characteristics of many other translation research routes. Its subjects include not only inter-language translation and intra-language translation, but also accommodates translation between different symbol systems. And this approach is characteristic of a high degree of integrity, descriptiveness, openness and flexibility. In terms of methodology, this approach usually concentrates on making multi-dimensional comparisons, proposing multi-level standards, and establishing multi-functional models. What it analyzes include speech sounds, grammar and semantic meaning etc. As for the standards of translation, it covers equivalence of content, equivalence of form, full equivalence, partial equivalence, functional equivalence as well as equivalence in discourse, style and purpose.
Tan Zaixi’s classification of the researches on translation studies into five approaches provides us with a short cut to better understand and study those numerous translation principles and theories at home and abroad, For example, Cicero and Horace are the representatives of literary approach of translation, Jakobson and Catford speak for the linguistic approach, Newmark and Nada, the communicative approach and so forth. To conduct translation studies, it is necessary to broaden our eyes, equip ourselves with historical and global vision and absorb nutrients from different disciplines.
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